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143
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2002 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a kabinetem ministrt Ukrajiny o obchodu s nékterymi oceld¥skymi vyrobky.

Dohoda vstupuje v platnost na zdklad€ ustanoveni svého &ldnku 8 odst. 1 dne 1. ledna 2003 a podle téhoZ
ustanoveni ziistane v platnosti do 31. prosince 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem ministria Ukrajiny
o obchodu s nékterymi oceldiskymi vyrobky

VLADA CESKE REPUBLIKY,

na jedné strang,

a KABINET MINISTRU UKRAJINY,
na strané druhé,

dile jen ,Strany*,

prejice si podporovat ¥adny a spravedlivy rozvoj obchodu s ocelf mezi Ceskou republikou a Ukrajinou;

vzhledem k tomu, Ze Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o obchodné-ekonomickych
vztazich a védeckotechnické spoluprici byla podepsina v Praze dne 17. bfezna 1994;

vzhledem k tomu, %e &dnek 4 Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o obchodné-
-ekonomickych vztazich a védeckotechnické spoluprici z roku 1994 stanovi, Ze Strany budou spole&né analy-
zovat stav obchodnich a ekonomickych vztahti, vyméfovat si pfislu§né ddaje a informace pro dal§i rozvoj
vzijemnych ekonomickych vztahi;

majice na paméti, Ye Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky zahdjilo Setfeni, protoZe mélo
dostateéné ditkazy o podstatném zvy3eni dovozu nékterych vyrobkd z oceli do Ceské republiky;
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on trade in certain steel products

The GOVERNMENT OF the CZECH REPUBLIC,
on the one part, and

The CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE,
on the other part,

hereinafter referred to as “the Parties”,

Being desirous to promote the orderly and equitable development of trade in steel between the

Czech Republic and Ukraine;

Whereas the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government
of Ukraine on Trade, Economic Relations and Scientific and Technical Cooperation was

signed at Prague on 17 March 1994;

Whereas Article 4 of the Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of Ukraine on Trade, Economic Relations and Scientific and Technical
Cooperation of 1994 stipulated that the Parties shall jointly analyse the state of trade and
economic relations, exchange relevant data and information for further development of

mutual economic relations;

Bearing in mind that the investigation was initiated by the Ministry of Industry and Trade of
the Czech Republic having sufficient evidence of the substantially increased imports of

certain steel product to the Czech Republic;
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vzhledem k tomu, Ze trZni reformy na Ukrajiné zavdd&ji konkurenéni prostfedi v ukrajinském oceld¥ském
primyslu a Strany si pfeji dal$i rozvoj spoluprice v zileZitostech hospoddfské soutéZe;

maf;fce na paméti proces pFistoupeni Ukrajiny ke Svétové obchodni organizaci (WTO) a podporu Ceské
republiky integraci Ukrajiny do mezindrodniho obchodniho systému;

vzhledem k tomu, Ze tato Dohoda by méla byt doprovizena siolupracf Stran ohledné jejich oceld¥ského
primyslu, vetné vymény piislusnych informaci, v rdmeci pracovni skupiny pro vzdjemny obchod,

se dohodly takto:

Clinek 1

Obchod s n&kterymi vyrobky z oceli podléhd podminkim stanovenym touto Dohodou.

Clinek 2

1. Strany se dohodly, Ze zavedou pro kaZdy kalend4#ni rok mnoZstevni omezeni ukrajinskych vyvozi do
Ceské republiky u vyrobkd uvedenych v p¥loze této Dohody (déle jen ,Pf{loha®). Tyto vyvozy budou podléhat
systému dvoji kontroly, jak je popsan v Protokolu k Dohod& mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem ministrt
Ukrajiny o obchodu s n€kterymi oceld¥skymi vyrobky (dile jen ,Protokol®).

2. Strany se zamé&f na tiplnou liberalizaci obchodu s vyrobky z oceli uvedenymi v P¥loze, jakmile se vytvoii
potfebné podminky.

3. KaZd4 Strana miiZe kdgkoliv pozidat o konzultace tykajici se zmény podminek obchodu mezi Ceskou
republikou a Ukrajinou v obchodu s vyrobky, na které se vztahuje tato Dohoda, nebo porudeni ustanoven{ této
Dohody.
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Whereas market reforms in Ukraine are establishing a competitive environment in the
Ukrainian steel industry and the Parties desire to further develop cooperation on competition

matters;

Bearing in mind the process of Ukraine’s accession to the World Trade Organisation (WTO)
and the Czech Republic’s support for the integration of Ukraine into the international trade

system;

Whereas this Agreement should be accompanied by cooperation between the Parties in
respect of their steel industries, including appropriate exchange of information, within the

Working Group on mutual trade;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Trade in the certain steel products shall be subject to the conditions set out in this

Agreement.

Article 2

1. The Parties agree to establish for each calendar year the quantitative limits of Ukrainian
exports to the Czech Republic of the products set out in Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as “the Annex”). Such exports shall be subject to a double-checking system as
specified in Protocol to the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Cabinet of Ministers of Ukraine on trade in certain steel products (hereinafter referred to

as “the Protocol”).

2. The Parties shall aim at complete liberalization of trade in respect of the steel products set

out in the Annex as soon as proper conditions have been established.

3. Each Party may, at any time, propose to hold consultations concerning the change of the
conditions of trade between the Czech Republic and Ukraine in the products covered by this

Agreement or the violation of the provisions of this Agreement.
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Clinek 3

Y. v s

1. Dovozy vyrobkt uvedenych v P¥loze k propusténi do volného ob&hu na celnim tdzemf{ Ceské republiky
podléhaji pfedloZeni vyvozn{ licence, vydané Ministerstvem ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny a po-
tvrzeni o pivodu zboZi vydaného Obchodni a primyslovou komorou Ukrajiny a pfedloZeni dovozntho povo-
len{ vydaného Ministerstvem priimyslu a obchodu C};ske’ republiky v souladu s ustanovenimi Protokolu.

2. Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky informuje Ministerstvo ekonomiky a evropské inte-
grace Ukrajiny do konce mésice nésledujictho po kazdém &tvrtleti, zda byly vyrobky, pro které byla vydina
vyvozni licence, znovu vyvezeny mimo celnf tizemi Ceské republiky. MnoZstvi takto znovu vyvezenych vy-
robki se nezapotitivaji do celkové kvéty.

Clanek 4

Pro vyrobky, na které se vztahuje tato Dohoda, se nepouZije Z4dné opatfeni dvoji ochrany.

Clinek 5

1. S cilem uéinit systém dvoji kontroly co nejefektivngj§im a minimalizovat moZnosti jeho zneuZivini nebo
obchizeni:

— Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky informuje Ministerstvo ekonomiky a evrogske’ inte-
grace Ukrajiny do 28. dne kaZdého mésice o dovoznich povolenich vydanych v prib&hu pfedchizejictho
mésice;

- Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny informuje Ministerstvo primyslu a obchodu
Ceské republiky do 28. dne kaZdého mésice o vyvoznich licencich vydanych v pritbéhu predchizejictho
meésice.

V piipadé jakychkoli vyznamnych nesrovnalosti, berouce v dvahu &asové okolnosti ve vztahu k takové
informaci, mtZe kaZzd4 Strana poZidat o konzultace, které budou zahdjeny neprodlené.
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Article 3

1. TImports into the customs territory of the Czech Republic for free circulation of the
products set out in the Annex shall be subject to presentation of an export licence, issued by
the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine and proof of origin issued by
the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine and to the presentation of an import
authorisation issued by the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic in

accordance with the provisions of the Protocol.

2. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall inform the Ministry of
Economy and European Integration of Ukraine by the end of the month following each
relevant quarter if products for which an export licence was issued were re-exported beyond
the customs territory of the Czech Republic. Volumes of such re-exported products shall not

be included in the total quota.

Article 4

For the products supplied under this Agreement no double safeguard measures shall be
applied.

Article 5

1. With a view to rendering the double-checking system as effective as possible and to

minimizing possibilities for abuse and circumvention:

- the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall inform Ministry of Economy
and European Integration of Ukraine by the 28th of each month of the import authorizations

issued during the preceding month;

- the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine shall inform the Ministry of
Industry and Trade of the Czech Republic by the 28th of each month of the export licences

issued during the preceding month.

In the event of any significant discrepancy, taking account of the time factors
involved in respect of such information either Party may request consultations, which shall be

opened immediately.
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2. AniZ je dotéen odstavec 1 a s cilem zajistit efektivni providéni této Dohody, Strany souhlasi s pFijetim
viech nezbytnych kroki k pfedchizeni, Setfeni a k pfijeti jaﬁ}’rchkoli nezbytnych privnich a/nebo administra-
tivnich opatfeni proti obchdzeni této Dohody, zejména pfeklidinim, pfesmérovinim tras dopravy, falSovinim

rohldSen{ o zemi piivodu nebo o piivodu zboZi, falSovinim dokladd, fal§ovanim tdajii 0 mnoZstvi, popisu nebo
ilasifikaci zboZi.

Proto Strany souhlasi se zavedenim nezbytnych privnich ustanoveni a administrativnich postupii dovolujicich
pfijeti déinnych opatfeni proti takovému obchdzeni, kterd budou zahrnovat pfijeti privné zavaznych nipravnych
opatfeni proti pfisluinym vyvozcim a/nebo dovozcim.

3. M4-li kterdkoliv Strana na zéklad€ dostupnych informaci za to, Ze tato Dohoda je obchizena, miZe
poZidat o konzultace s druhou Stranou, které budou zahdjeny neprodlené.

4. Do zivérd konzultaci uvedenych v odstavci 3 &lanku 2, a pokud o to bude poZddina Ceskou republikou,
pfijme kabinet ministrti Ukrajiny jako preventivni opatfeni veskeri nezbytni opatfeni, aby zajistil dpravu
mnoZstevnich omezeni tam, kde bude poskytnut dostateény dikaz o obchizeni. Takovito dprava bude do-
hodnuta v priibéhu konzultaci podle odstavce 3 &linku 2 a bude realizovina v kalenddfnim roce, ve kterém bylo
poZidéno o konzultace podle odstavce 3 &ldnku 2, nebo v nisledujicim roce, pokud limit pro uvedeny kalendéfni
rok byl jiZ vy&erpan.

5. Nebudou-li Strany schopné v priibéhu konzultaci podle odstavce 3 €linku 2 dosihnout vzdjemné uspo-
kojivého rozhodnuti, bude Cesk4 republika oprivnéna, Ede existuji dostateéné diikazy, Ze vyrobky uvedené
v PHiloze pochizejici z Ukrajiny byly dovezeny zpiisobem obchizejicim tuto Dohodu, zapo&ist pfislusnd mnoz-
stvi do mnoZstevnich limitii stanovenych podle Pfilohy.

6. Nebudou-li strany schopné v priib&hu konzultaci dle odstavce 3 dosihnout vzdjemné uspokojivého
feSeni, v pfipadech, kde existuje dostateénﬁ diikaz o falSovani prohldSeni tykajicich se mnoZstvi nebo klasifikace
piislusnych vyrobkd, bude Cesk4 republika oprévnéna odmitnout dovoz piislusnych vyrobkd.
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2. Without prejudice to paragraph | and with a view to ensure effective implementation of the
present Agreement, the Parties agree to take all necessary steps to prevent, investigate and
take any necessary legal and/or administrative actions against circumvention, notably by
transhipment, re-routing, false declaration concerning the country or place of origin,
falsification of documents, false declaration concerning quantities, description or

classification of merchandise.

Accordingly, the Parties agree to establish the necessary legal provisions and administrative
procedures permitting effective actions to be taken against such circumvention, which shall
include the adoption of legally binding corrective measures against exporters and/or importers

involved.

3. Should either Party believe on the basis of information available that this Agreement is
being circumvented, it may request consultations with the other Party that shall be held

immediately.

4. Pending the results of the consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the
Cabinet of Ministers of Ukraine shall, as a precautionary measure, if so requested by the
government of the Czech Republic, take all necessary measures to ensure that, where
sufficient evidence of circumvention is provided, to ensure adjustments of the quantitative
limits. Such adjustments shall be agreed during the consultations referred to in paragraph 3 of
the Article 2 and shall be carried out for the calendar year in which the request for
consultations under paragraph 3 of Article 2 was made, or for the following year, if the limit

for that calendar year is exhausted.

5. Should the Parties be unable to reach a mutually acceptable decision in the course of the
consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the Czech Republic shall be entitled
to set off the relevant quantities against the quantitative limits established under the Annex,
where there is sufficient evidence that the products set out in the Annex and originating in

Ukraine have been imported in circumvention of this Agreement.

6. Should the Parties be unable to reach a mutually satisfactory decision in the course of the
consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the Czech Republic shall be entitled
to refuse to import the products in question, where sufficient evidence shows false declaration

concerning quantities of products or their classification has occurred.
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7. Strany se dohodly, Ze budou plné spolupracovat pfi pfedchdzeni a iéinném FeSeni viech problémi, které
vzniknou z obchézen{ této Dohody.

Clinek 6

Strany spolupracuji p¥i pfedchdzeni nihlym a $kodlivym zméndm v tradiénich obchodnich tocich do Ceské
republiky. Vznikne-li nihli nebo ne¥idouci zména v tradiénich obchodnich tocich, Ceski republika bude
oprivnéna poZidat o konzultace s cilem nalezeni uspokojivého feSeni problému. Takové konzultace budou

zahdjeny neprodlené.

Clinek 7

Klasifikace vyrobkd, na které se vztahuje tato Dohoda, je zaloZena na Harmonizovaném systému, dile
nazyvaném , HS®.

Clinek 8

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost 1. ledna 2003. Dohoda ziistane v platnosti do 31. prosince 2004, s vy-
hradou zmén dohodnutych mezi Stranami a pokud nebude vypovézena v souladu s ustanovenim odstavce 3
tohoto Elinku.

2. Kazd4 Strana miZe kdykoli navrhnout zménu této Dohody, kterd vyZaduje vzdjemny souhlas Stran
v pisemné formé a vstoupi v platnost podle jejich dohody.

3. KaZd4 Strana miiZe tuto Dohodu pisemné vypovédét. Platnost této Dohody bude ukon&ena Sest mésict
ode dne doruleni oznimeni o vypovédi druhé Stran&. V tomto pfipadé budou limity stanovené v Dohodé
sniZzeny pomérn& do data, kdy vypovézeni nabyvi innosti, pokud se Strany nedohodnou jinak.

4.V pfipadg, Ze Ukrajina pfistoupi do Svétové obchodn{ organizace (WTO) pfed uplynutim platnosti této
Dohody, tato Dohoda bude pfed pfistoupenim pfehodnocena tak, aby byl zajidtén soulad jejich ustanoveni
s pravidly WTO. Platnost této Dohody bude rovnéZ pfehodnocena v pf] ad)% uzavieni novych mnohostrannych
smlﬁvd(feskou republikou a soulasné i Ukrajinou, tykajicich se vyrobkl z oceli, které jsou pfedmétem této
Dohody.
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7. The Parties agree to fully cooperate to prevent and address effectively all problems arising

from circumvention of this Agreement.

Article 6

The Parties shall cooperate in order to prevent sudden and prejudicial changes in
traditional trade flows into the Czech Republic. Should a sudden or prejudicial change in
traditional trade flows arise, the Czech Republic shall be entitled to request consultations in
order to find a satisfactory solution to the problem. Such consultations shall be held

immediately.

Article 7

The classification of the products covered by this Agreement is based on Harmonized

System called “HS”.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 2003. This Agreement shall remain in
force until 31 December 2004, subject to any amendments agreed upon by the Parties, unless

it is denounced in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.

2. Either Party may at any time propose amendments to this Agreement which shall require

the mutual written consent of the Parties and shall enter into force as agreed by them.

3. Either Party may denounce this Agreement in writing. The Agreement shall cease to be
valid six months after the day on which the notification of denouncement was received by the
other Party. In this case the limits established by this Agreement shall be reduced on a pro rata
basis up to the date on which denunciation takes effect, unless the Parties otherwise decide by

mutual agreement.

4. In the event that Ukraine accedes to the World Trade Organization (WTO) before the
expiration of this Agreement, the Agreement shall be reviewed prior to such accession to
ensure that its provisions are consistent with WTO rules. The validity of the Agreement shall
also be reviewed in the event of new multilateral treaties to be concluded both by the Czech

Republic and Ukraine concerning the steel products covered by this Agreement.
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5.V piipadg, Ze Ceska republika p¥istoupi k Evropské unii pfed uplynutim platnosti této Dohody, Dohoda
se zruSuje automaticky k datu jejtho pfistoupeni.

6. Pfiloha a Protokol pfipojené k této Dohodé& tvofi jeji nedilnou souédst.

Diéno v Praze dne 20. prosince 2002 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském, ukrajinském
a anglickém, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za kabinet ministrti Ukrajiny
JUDr. Miroslav Semol, CSc. v. r. Vladimir Stecenko v. r.
nimé&stek ministra primyslu a obchodu ndméstek stitntho tajemnika

Ministerstva ekonomiky a evropské integrace
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5. In the event that the Czech Republic accedes to the European Union before the expiration

of this Agreement, the Agreement shall be repealed automatically on the date of its accession.

6. The Annex and the Protocol attached to this Agreement shall constitute an integral part
thereof.

Done at Prague on December 20™ 2002 in two originals, each in Czech, Ukrainian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any discrepancy in

interpretation the English text shall prevail.

For the Government of For the Cabinet of Ministers
the Czech Republic of Ukraine
Miroslav Somol Vladimir Stecenko
Deputy Minister of Industry and Trade Deputy State Secretary
of the Ministry of Economy

and European Integration
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PROTOKOL

k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem ministri Ukrajiny
o obchodu s nékterymi oceldfskymi vyrobky

CAST I

PUVOD
Clinek 1

1. Vyrobky pochizejici z Ukraf;inly musi byt doloZeny osvéd&enim o ukrajinském plivodu v souladu se
vzorem pfipojenym k tomuto Protokolu jako jeho Pfiloha 1.

2. Osvéd&eni o piivodu bude potvrzeno Obchodn{ a primyslovou komorou Ukrajiny v otizce, zda dotéené
vyrobky lze povaZovat za vyrobky pochizejici z Ukrajiny.

Clinek 2

OsvédZeni o piivodu se vyddva jen na zdklad& pisemné Zidosti vyvozce nebo na jeho odpovédnost jim
zmocnéné osoby. Obchodni a priimyslovd komora Ukrajiny zabezpedi, Ze osvéd&eni o pivodu je ¥idn& vy-
plnéno, a za timto i€elem bude vyZadovat pfedloZeni nezbytnych dikazi nebo providét Eontroly, které pova-
Zuje za vhodné.

Clinek 3

Nalezeni nepatrnych rozdili mezi didaji obsaZenymi v osvéd&eni o pivodu a obsaZenymi v dokumentech
pfedklidanych celnimu dfadu ke splnéni formalit za déelem dovozu vyrobki by nemélo mit za ndsledek zpo-
chybnéni ddajii v osvéd&eni.

Clinek 4

Ukrajinsk4 strana zale Ministerstvu primyslu a obchodu Ceské republiky ndzvy a adresy Ministerstva
ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny a Obchodni a primyslovd komora Ukrajiny zabezpe&i spoleéné se
vzorz pouZivanych razitek a podpisti. Ukrajinsk4 strana rovné¥ ozndmi{ Ministerstvu priimyslu a obchodu Ceské
republiky jakékoliv zmény téchto tdaji.
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PROTOCOL
to the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of
Ministers of Ukraine on trade in certain steel products

TITLE I

ORIGIN

Article 1

1. Products originating in Ukraine shall be accompanied by a certificate of Ukrainian origin
conforming to the model annexed to this Protocol as Appendix 1.

2. The certificate of origin shall be certified by the Chamber of Commerce and Industry of
Ukraine as to whether the products in question can be considered as products originating in

Ukraine.

Article 2

The certificate of origin shall be issued only on written application of the exporter or,
under the exporter's responsibility, by his authorized representative. The Chamber of
Commerce and Industry of Ukraine shall ensure that the certificate of origin is properly
completed and for this purpose it shall require any necessary documentary evidence or carry

out any check which it considers appropriate.

Article 3

The discovery of slight discrepancies between the data included in the certificate of
origin and those included in the documents produced to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto cast doubt upon the

data in the certificate.

Article 4

Ukrainian Party shall send to Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
addresses of the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine and the Chamber
of Commerce and Industry of Ukraine together with specimens of the stamps and signatures
they use. Ukrainian Party shall also notify the Ministry of Industry and Trade of the Czech

Republic of any change in this information.
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CAST II
SYSTEM DVOJ{ KONTROLY PRO VYROBKY PODLEHAJICf MNOZSTEVNIM OMEZENIM

ODDIL I

Vyvoz
Clinek 5

Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny vyd4 vyvozni licenci ke viem vyvozim vyrobkid
z oceli z Ukrajiny, na které se vztahuje tato Dohoda, aZ do mnoZstevnich limitd uvedenych v P¥{loze Dohody.

Clinek 6

1. Vyvozni licence mus{ byt v souladu se vzorem pfipojenym k tomuto Protokolu jako jeho P#iloha 2 a bude
platni k vyvozu na celé celni izem{ Ceské republiky.

2. KaZd4 vyvozni licence musi mimo jiné potvrzovat, Ze p¥islusné mnoZstvi vyrobkt bylo zapo&teno do
mnoZstevniho limitu stanoveného pro tento vyrobek v Pfiloze Dohody.

3. Vyvozn{ licence vydani ve &tvrtém &tvrtleti p¥isluiného roku miiZe byt realizovina aZ do konce prvniho
&evrtleti roku nésledujiciho.

Clinek 7

Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky musi byt bez prodleni informovino o zruseni nebo
zméné kaZdé jiz vydané vyvozni licence.

ODDIL II

Dovoz

Clinek 8

Propustén{ vyrobkt z oceli podléhajicich mnoZstevnimu omezeni do volného ob&hu v Ceské republice je
podminéno pfedloZenim dovozniho povoleni.
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TITLE II
DOUBLE-CHECKING SYSTEM FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE
LIMITS
SECTION I
Exportation

Article 5

The Ministry of Economy and European Integration of Ukraine shall issue an export
licence in respect of all consignments from Ukraine of steel products covered by the

Agreement up to the quantitative limits set out in the Annex to the Agreement.

Article 6

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol as Appendix 2 and
it shall be valid for exports throughout the customs territory of the Czech Republic.

2. Each export licence must certify, inter alia, that the quantity of the product in question has
been set off against the relevant quantitative limit established for the product concerned in the
Annex to the Agreement.

3. The export licence issued in fourth quarter of relevant year can be realized until the end of

the first quarter of the next year.

Article 7

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic must be informed

immediately of the withdrawal or modification of any export licence already issued.

SECTION II

Importation

Article 8

The release for free circulation in the Czech Republic of steel products subject to

quantitative limits shall be subject to the presentation of an import authorization.
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Clinek 9

1. Ministerstvo priimyslu a obchodu Ceské republiky vyd4 dovozni povoleni do deseti pracovnich dnt od

pfedloZeni originilu odpovidajici vyvozni licence a osv&d&eni o pivodu dovozcem.

2. Platnost dovozniho povoleni vydaného dle odstavce 1 je do konce kalenddfniho roku, ve kterém bylo
vydano.

3. Zadost o dovozni povoleni na zikladé vyvozn{ licence vydané podle odstavce 3 &linku 6 musi byt
pfedloZena nejpozdéji do 20. bfezna nisledujiciho roku a takové povoleni je platné do 31. bfezna tohoto roku.

4. Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky zruii jiz vydané dovozni poyolenf v pfipadé, Ze
odpovidajici vyvozni licence byla zrufena. Aviak jestlize Ministerstvu primyslu a obchodu Ceské republiky bylo
oznimeno odvoldni nebo zrufeni vyvozni licence teprve po proputéni vyrobkt do volného ob&hu Ceské
republiky, pfisluiné mnoZstvi bude zapoé&itino do limitd stanovenych pro dany vyrobek.

Clinek 10

JestliZe Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky zjisti, Ze celkové mno¥stvi pokryté vyvoznimi
licencemi vydanymi Ministerstvem ekonomiky a evropsie’ integrace Ukrajiny pfekratuje p¥islu§né mnoZstevni
limity stanovené pro vyrobky v P¥iloze Dohody, Ministerstvo primyslu a ogcﬁodu Ceské republiky pozastavi
dal§f vydavani dovoznich povoleni pro vyrobky, jichZ se tykaji tyto mnoZstevni limity. V tomto pf{] agé Minis-
terstvo primyslu a obchodu Ceské republiky okamZité informuje Ministerstvo ekonomiky a evropsﬁe’ integrace
Ukrajiny a okamZit& budou zahdjeny konzultace.
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Article 9

1. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall issue the import
authorization within ten working days after the presentation by the importer of the original of

the corresponding export licence and of certificate of origin.

2. Import authorizations issued pursuant to paragraph 1 shall be valid until the end of a

relevant calendar year.

3. Application for import authorization on a basis of export licence issued pursuant to the
paragraph 3 of the Article 6 must be submitted no later than 20 March of the next year and
such authorisation shall be valid until 31 March of that year.

4. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall cancel the import
authorization already issued whenever the corresponding export licence has been withdrawn.
However, if the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic is notified of the
withdrawal or the cancellation of the export licence only after the release for free circulation
of the products into the Czech Republic, the relevant quantities shall be set off against the

limits established for the product.

Article 10

If the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic finds that the total
quantities covered by export licences issued by the Ministry of Economy and European
Integration of Ukraine exceed the relevant quantitative limit established for products covered
by the Annex of the Agreement, the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
shall suspend further issue of import authorizations in respect of products covered by the
quantitative limit in question. In this case, the Ministry of Industry and Trade of the Czech
Republic shall immediately inform the Ministry of Economy and European Integration of

Ukraine and immediate consultations shall be initiated.



Strana 11740 Sbirka mezinirodnich smluv & 143 / 2002 Cistka 61

CAST 111

FORMA A VYSTAVOVANI VYVOZNICH LICENCI A OSVEDCENI O PUVODU,
OBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE VYVOZU DO CESKE REPUBLIKY

Clinek 11

1. Vyvozni licence a osvéd&en{ o piivodu mohou obsahovat dodate&né opisy, které jsou jako takové fidné&
oznadeny. Musi byt vyhotoveny v anglickém jazyce. Jsou-li vyplnény rukou, ddaje musi byt psiny inkoustem
a tiskacimi pismeny.

Tyto dokumenty musi mit rozmér 210 x 297 mm. PouZity papir musi byt bily psaci papir. Jestlize do-
kumenty maji n€kolik opisti, pouze prvni opis, ktery je originéf;m, musi byt zfeteln& oznaden jako ,origindl“
a ostatni jako ,opisy“. Jen origindl miZe byt pfijat Ministerstvem pramysiu a obchodu Ceské republiky jako
platny dokument pro téely vyvozu do (Yles]Ze’ republiky v souladu s ustanovenimi této Dohody.

2. Kazdy dokument musi mit standardizované evidenéni &islo, at jiZ vyti§téné nebo nevyti§téné, podle néhoz
muZe byt identifikovan.

Toto &islo se skldd4 z ndsledujicich prvki:
- dvé& pismena oznadujici stit vyvozu: UA,
— dvé& pismena oznalujici Ceskou republiku: CZ

- jednomistné &islo oznadujici p¥isluiny rok a odpovidajici posledni &islici roku, napf. ,2“ pro rok 2002,

s s o sv

- dvoumistné &islo od 01 do 99, oznalujici p¥isluiny vydavajici dfad ve stit vyvozu.

Clinek 12

Vyvozni licence a osvéd&eni o plivodu mohou byt vydiny po zaslini vyrobkd, jichZ se tykaji. V t&chto
pfipadech musi mit doloZku ,vyddno se zpétnou platnosti“.
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TITLE I

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT LICENCES AND CERTIFICATES OF ORIGIN,
AND GENERAL PROVISIONS CONCERNING EXPORTS TO THE CZECH REPUBLIC

Article 11

1. An export licence and certificate of origin may comprise additional copies duly indicated as
such. They shall be made out in English. If they are completed by hand, entries must be in ink

and in printed script.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used shall be white
writing paper. If the documents have several copies only the top copy, being the original, shall
be clearly marked 'original' and the other copies 'copies’. Only the original shall be accepted
by the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic as a valid document for the

purpose of export to the Czech Republic in accordance with the provisions of the Agreement.

2. Each document shall bear a standardized serial number, whether printed or not printed, by

which it can be identified.

This number shall be composed of the following elements:

- two letters identifying the exporting country as follows: UA,
- two letters identifying the Czech Republic as follows: CZ

- a one-digit number identifying the year in question corresponding to the last figure in the

year, e.g. “2” for 2002,

- a two-digit number from 01 to 99, identifying the particular issuing office concerned in

exporting country,

Article 12

An export licence and certificate of origin may be issued after the shipment of
products to which they relate. In such cases, they must bear the endorsement 'issued

retrospectively'.
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Clinek 13

1. V pfipadé krideZe, ztrity nebo znideni vyvozni licence nebo osvéd&eni o piivodu miiZze vyvozce poZddat
Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny nebo Obchodni a primyslovou komoru Ukrajiny o vy-
dini duplikdtu na zéklad& vyvoznich dokumenti v jeho vlastnictvi. Kazdy takto vydany duplikit osvécféenf nebo
licence musi mit dolozku ,,duplikdt“.

2. Duplikdt mus{ mit datum piivodni vyvozni licence nebo osvédéeni o piivodu.

Clinek 14

1. Dovozni povoleni vystavuje Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky ve form& dovoznf licence
a bude platné na celém celnim tizemi Ceské republiky.

2. Deklarace nebo Zidost pfedloZzend dovozcem za tiéelem vystaveni dovozniho povoleni musi obsahovat:

(a) celé jméno a adresu vyvozce,
(b) celé jméno a adresu dovozce,
(c) pfesny popis zbozi a HS kéd (kédy),
(d) zemi plivodu zboZi,
(e) zemi urleni,
® II))i"fs}llu‘fln}’r vyrobek a mnoZstvi v pfisluinych jednotkich, jak je pro dotéeny vyrobek uvedeno v Pfiloze
ohody,
(g) hmotnost netto podle HS ndzvu,
(h) hodnotu zboZ{ na hranici Ceské republiky podle HS nizvu,
(i) zda pfislu§né zboZ{ je druhofadé nebo podfadné kvality,
(j) tam, kde je to nutné, datum platby a dodivky a opis ndkladniho listu a kupni smlouvy,
(k) datum a é&islo vyvozni licence,
() interni kéd pouZivany pro administrativn{ 6&ely,
(m) datum a podpis dovozce.

Deklarace nebo Zidost musi byt opatfeny origindlem odpovidajici vyvozni licence a originilem osv&d&eni
o pivodu.
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Article 13

1. In the event of theft, loss or destruction of an export licence or certificate of origin, the
exporter may apply to the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine or to the
Chamber of Commerce and Industry of Ukraine, respectively, for a duplicate to be made out
on the basis of the export documents in his possession. The duplicate of any such certificate

or licence so issued shall bear the endorsement 'duplicate’.
2. The duplicate shall bear the date of the original export licence or certificate of origin.

Article 14

1. Import authorizations shall be drawn up by the Ministry of Industry and Trade of the Czech
Republic in the form of import licence and shall be valid throughout the customs territory of
the Czech Republic.

2. The declaration or request made by the importer in order to obtain an import authorization
shall contain:

(a) full name and address of the exporter,

(b) full name and address of the importer,

(c) exact description of the goods and the HS code(s),

(d) country of origin of the goods,

(e) country of consignment,

(f) appropriate product and the quantity in the appropriate units as indicated in the Annex of
the Agreement,

(g) net weight by HS heading,

(h) the value of the products at the Czech Republic frontier by HS heading,

(1) whether the products concerned are seconds or of substandard quality,

(j) where necessary, dates of payment and delivery and a copy of the bill of lading and of the
purchase contract,

(k) date and number of the export licence,

(1) any internal code used for administrative purposes,

(m) date and signature of importer.

The declaration or request shall be accompanied by the original of corresponding export
licence and original of certificate of origin.
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CAST V

ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACE

Clinek 15

Strany tzce spolupracuji p¥i provddéni ustanoveni tohoto Protokolu. Za timto d&elem Strany usnadfiuji
kontakty a vymény ndzorti, v&etné ndzorli tykajicich se technickych zileZitosti.
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TITLE V

ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 15

The Parties shall closely cooperate in the implementation of the provisions of this
Protocol. To this end, contacts and exchanges of views, including those on technical matters,

shall be facilitated by both Parties.
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Piiloha 1 Protokolu k Dohodé mezi viadou Ceské republiky a kabinetem ministrd Ukrajiny
o obchodu s nékterymi ocelafskymi vyrobky

OSVEDCENI O PUVODU
1 Vyvozce (jméno, plné adresa, zemé) ORIGINAL 2 y
Cislo

3 Rok 4 Skupina vyrobki
5 Prijemce (jméno, plna adresa, zemé) OSVEDCENI O PUVODU

6 Zemé plivodu 7 Zemé uréeni
8 Misto a datum dodavky — dopravni 9 Dopliiujici udaje
prostiedek
10 Popis zboZi — vyrobce 11 kéd HS 12 MnozZstvi 13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

Ja, nize podepsany, osvédtuji, Ze vyse popsané zbozi pochdzi z této zemé podle platnych pravidel o pivodu zbozi.

15 Ptislugny organ (jméno, plnd adresa, Vo dANe oo
zemé)
(Podpis) (Razitko)
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CERTIFICATE OF ORIGIN

1 Exporter (name, full address, COPY 2 No
country)

3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full CERTIFICATE OF ORIGIN
address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination
8 Place and date of shipment — | 9 Supplementary details
means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country, in
accordance with the provisions in force.

15 Competent authority (name, | At .......cooviiiiviiiiiiiiiin, on
full address, country) | o

(Signature) (Stamp)
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OSVEDCENI 0 PUVODU

1 Vyvozce (jméno, plna adresa, zemé)

KOPIE

2 v
Cislo

3 Rok

4 Skupina vyrobki

5 Pffjemce (jméno, pina adresa, zeme)

OSVEDCENI O PUVODU

6 Zemé puvodu

7 Zemé uréeni

8 Misto a datum dodavky — dopravni
prostfedek

9 Doplitjici tdaje

10 Popis zboZi - vyrobce

11 kéd HS

12 MnoZstvi 13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

Ja, niZe podepsany, osvédéuji, Ze vyse popsané zbozi pochézi z této zemé podle platnych pravidel o pivodu zboZzi.

15 Piisluiny organ (jméno, pind adresa,
zemé)

(Podpis)

(Razitko)
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Appendix 2 to Protocol to the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Cabinet of Ministers of Ukraine on trade in certain steel products

EXPORT LICENCE

1 Exporter (name, full address, ORIGINAL 2 No
country)

3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE
address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination
8 Place and date of shipment — | 9 Supplementary details
means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question
with the Czech Republic.

15 Competent authority (name, | At ......coooviiiiiiiiiiiiiiiin, on
full address, country) | e

(Signature) (Stamp)
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Ptiloha 2 Protokolu k Dohod# mezi vladou Ceské republiky a kabinetem ministri Ukrajiny
o obchodu s nékterymi ocelafskymi vyrobky

VYVOZNI LICENCE

| Vyvozee (jméno, plnd adresa, zemc)

ORIGINAL

2 Cislo

3 Rok

4 Skupina vyrobkl

5 P¥ijemce (jméno, plné adresa, zem&)

VYVOZNI LICENCE

6 Zemé plvodu

7 Zemé ur€eni

8 Misto a datum dodavky — dopravni
prostiedek

9 Doplfiyjici idaje

10 Popis zboZi - vyrobce

11 kéd HS

12 MnoZstvi

13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

15 Piislusny orgén (jméno, plné adresa,
zemé)

(Podpis)

(Razitko)

Ja, niZe podepsany, osvédéuji, Ze vySe popsané zbozi bylo zapotitdno do mnoZstevniho limitu stanoveného pro pfisludny rok, kterym se
upravuje obchod s dot&enymi vyrobky s Ceskou republikou.
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address, country)

EXPORT LICENCE
1 Exporter (name, full COPY 2 No
address, country)
3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE

6 Country of origin

7 Country of destination

8 Place and date of shipment
— means of transport

9 Supplementary details

10 Description of goods — manufacturer

11 HS code | 12 Quantity | 13 Fob value

with the Czech Republic.

15 Competent authority
(name, full address, country)

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question

(Signature)

(Stamp)
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VYVOZNI LICENCE

| Vyvozce (jméno, pind adresa, zemé) KOPIE 2 Cislo

3 Rok 4 Skupina vyrobkd
5 Pfijemce (jméno, plna adresa, zemé) VYVOZNI LICENCE

6 Zemé pavodu 7 Zemé uréeni
8 Misto a datum dodavky — dopravni 9 Doplrujici udaje
prostiedek
10 Popis zbozi - vyrobce I'11 kéd HS 12 MnoZstvi 13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

J4, niZe podepsany, osveédeuji, Ze vyse popsané zboZ{ bylo zapogitno do mnoZstevniho limitu stanoveného pro piislusny rok, kterym se
upravuje obchod s dotéenymi vyrobky s Ceskou republikou.

15 Pfisludny organ (jméno, plna adresa, Vo dne ...
zemg)

(Podpis) (Razitko)
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ANNEX
QUANTITATIVE LIMITS

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, hot-rolled, not clad, plated

or coated and flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more:

HS code Product

7208 5130 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 20 mm

7208 5150 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 15 mm
but not exceeding 20 mm

7208 5191 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 10 mm
but not exceeding 15 mm, of a width of 2 050 mm or more

7208 5199 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 10 mm
but not exceeding 15 mm, of a width less than 2 050 mm

7208 5291 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness of 4,75 mm or more
but not exceeding 10 mm, of a width of 2 050 mm or more

7208 5299 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness of 4,75 mm or more
but not exceeding 10 mm, of a width less than 2 050 mm

7208 9090 - other

7225 4020 - of a thickness exceeding 15 mm

7225 4050 - of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 20 mm

7225 9990 - other

Total quota (tonnes) 2003 2004

80.000 80.000




Strana 11754 Sbirka mezinirodnich smluv & 143 / 2002 Cistka 61

PRILOHA
MNOZSTEVNI OMEZENI
Ploché valcované vyrobky ze Zeleza nebo nelegované oceli, o §ifce 600 mm nebo vetsi,

valcované za tepla, neplatované, nepokovené ani nepotaZen¢, a ploché valcované vyrobky
z ostatni legované oceli, o §ifce 600 mm nebo vEtsi:

Kéd HS Vyrobek
7208 5130 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiZz dale neopracované,
o tloust'ce pievysujici 20 mm
7208 5150 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiZz dile neopracované,
o tloust'ce prevysujici 15 mm, ale nepfesahujici 20 mm

7208 5191 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiZ dale neopracované,
o tloust’ce pfevySujici 10 mm, ale nepfesahujici 15 mm, o $ifce 2050 mm
nebo veétsi

7208 5199 |- ostatni, jin¢ neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust'ce prevySujici 10 mm, ale nepfesahujici 15 mm, o §ifce mensi nez
2050 mm

7208 5291 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiZ dale neopracované,
o tlouSt’ce 4,75 mm nebo vEtsi, ale nepfesahujici 10 mm, o ifce 2050 mm
nebo veétsi

7208 5299 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust'ce 4,75 mm nebo vé&tsi, ale nepiesahujici 10 mm, o §ifce mensi nez
2050 mm

7208 9090 |- ostatni

7225 4020 |- o tloust'ce prevysujici 15 mm

7225 4050 |- o tloust’ce 4,75 mm nebo v&tsi, ale nepfesahujici 20 mm

7225 9990 |- ostatni

Celkova kvota (tun) 2003 2004

80.000 80.000
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EXPORT LICENCE
1 Exporter (name, full COPY 2 No
address, country)
3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE
address, country)
6 Country of origin 7 Country of destination

8 Place and date of shipment | 9 Supplementary details
— means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity | 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question
with the Czech Republic.

15 Competent authority Al on
(name, full address, country) | .......coooviiiiiii

(Signature) (Stamp)
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Ing. Jifi Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavidn Kocidn, Pikop 6, tel.: 545 175 080; Bfeclav: Prodejna tiskovin,
17. listopadu 410, tel: 519 322 132, fax: 519 370 036; Ceské Budgjovice: SEV'T, a. s., Ceskd 3; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432;
Hrdé&jovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit, Ruskd 85; Kadaii:
Knihafstvi — Pfibikovs, ]. $Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Litom&¥ice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®,
Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Nichod: Olga Faskov4, Kamenice 139, tel.: 491 424 546; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2,
Zdenék Chumchal - Knihkupectvi Tycho, OstruZnickd 3; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., NddraZn{ 29;
Otrokovice: Ing. Kulefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEQG, s. r. o., tfida Miru 65; Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojano-
va 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Diim uZebnic a knih Cerné Labut, Na Pofi&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE
Praha, a. 5., Opletalova 35, Specializovani prodejna Sbirky zikond, Na Florenci 7-9, tel.: 606 603 946, e-mail: prodejna.zakonu@moraviapress.cz,
PROSPEKTRUM, Na Poii&i 7, Knihkupectvi Seidl, $tépanskd 30, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG, spol. s . 0., nim. Miru 9
(Nérodni dtm), NEWSLETTER PRAHA, Safaiikova 11; Praha 4 PROSPEKTRUM, Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT,
a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP — Statikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60;
Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190, Mediaprint & Kapa Pressegrosso,
Stérboholska 1404/104; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavni tf. 23; Tébor: Milada Simonovd — EMU, Budgjovicks 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharski 58; Usti nad Labem: Severofeski distribuini, s.r.o0., Havi¥skd 327, tel.: 475 603 866, fax: 475 603 877,
Kartoon, s.r.0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zikont vEetnd dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuéni podminky p¥edplatného:
jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné
doddvky jsou zahajoviny od nejbliZsf &stky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dob& od zaevidovdni pfedplatného
do jeho thrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle
519 305 168. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zasilek povoleno Ceskou
postou, s. p., Odétépny zdvod JiZni Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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